
 

Abraham مب راھی  ا      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Ra. (This 

is) a Book which We 

have revealed to you 

(Muhammad) that you  

might  bring mankind 

out from darknesses 

into the light, by the 

permission of their 

Lord,  to the path of 

the All Mighty, the 

Owner of Praise.  

ہ  ۔الرِٰۤ اب  ان ک  ی 
 
ازل  ہ ے  کت

 
ا   ن کت 

ے  ہ ے
 
م ن م ب راس کو ہ 

 
ا ت

 
م ن

 
کال کہ ت
 
 و ن

روں سے لوگوں کو دھی 
 
ی کی طرف ان

 
ن
 
 روش

کے  .
 
ن  اسسےاذن کے ب ر  ا

ے کی طرفار
 
و شت ی وں  عزت والےج  وب 

 
ج

 ۔ ا ہ ے والے مالک ک

لنۡهِٰ كِتبٌٰ  الرِٰۤ َّيكَّۡ  اَّنزَّۡ  لـِت خۡرِجَِّالِ
ِ ل متِِٰ مِنَّ   الن َّاسَّ ۙ  ِِالن  وۡرِِ الََِّ    الظ  

ب ِهِمِۡ اطِِ باِذِۡنِ رَّ  العَّۡزِيزِِۡ الَِٰ صِرَّ
َّمِيدِۡ ِ  ِِِ الۡۡ

2.     Allah it is,  to  

whom belongs all  that  

is  in the heavens and 

all  that  is  on the 

earth. And woe unto 

the disbelievers from 

severe punishment. 

و    ہ ے کا    اسی   کہ   ہ ے وہ   الله   ھ  ج    کچ 

وںآسما ہ ے
 
ں  ن ھ ہ ے اور می  و کچ  ن  ج  زمی 

ں ی اور ۔ می  اہ  ت 
 
روں کے    ہ ے ی

 
کاف

ے 
 
دلت دن 

 
ہ ( عذاب ش  سے۔  )کی وج 

 ِ َّهٗ    ال َّذِىِۡ  اللّٰه موٰتِِٰ فِِ مَّا ل  وَِّ  الس َّ
ل ـِلكۡفِٰرِينَّۡ   وَّيلٌِۡوَِّ  الَّۡۡرۡضِِ فِ   مَّا
ِ  مِنۡ      ِ   َّۙ ۨ   شَّدِيدِِۡ   عَّذَّاب 

3. Those who love the 

life   of   this   world   

over the Hereafter, 

and hinder (people)  

from  the   path   of 

Allah and seek therein 

crookedness,  such  are  

و  لوگ وہ ںپ  ج  ی  ے ہ 
 
د کرن اوی  ست  ت 

 
دی

دگی کو
 
ں   زن لے می  ن  ا

 
رت کے مق

 
 اورآخ

ں ی  ے ہ 
 
کت ے سےاکے ر الله رو

 
اور  شت

ے
 
ڈن
 
ں ڈھون ی  ں ہ  ی اس می  ہ لوگ    ۔کج  ی 

َّسۡتَّحِب  وۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ َّيوٰةَّ الي َّاالۡۡ نيۡ  د  
ةِِ د  وۡنَّ وَِّ عَّلََّ الۡۡخِٰرَّ  عَّنِۡيَّص 

بِيلِِۡ ِِ سَّ َّبغۡ ِوَِّ اللّٰه َّاي ِ عِوَّجًا وۡنََّ ۤٮ ِكَّ ٰ  ا ول
للٰ ٍۢ فِۡ   ِِ بَّعِيدِۡ ضَّ



in  error, far  away.  ں ی  ں ہ  ی می   ۔ ب ڑے دور کی گمراہ 

4.   And  We  have  not 

sent any messenger 

except in the language 

of his people, that he 

might state (the 

message) clearly for 

them. Then Allah sends 

astray whom He wills, 

and guides whom He 

wills. And He is the All 

Mighty, the All Wise. 

ں اور  ہی 
 
ا ب ج  ھی 

ے  ب 
 
م ن یہ 

 
 مگر رسول کوئ

ان اشکی وم کی زن 
 
ی ق
 
ن ں اب  اکہ  می 

 
کھول ن

ھاکر  ں دے سمچ  ہی 
 
ے ۔ اب

 
ت ہ  ھر گمراہ  ر  

ب

ا ہ ے
 
ت ا ہ ے  ج سے الله دی 

 
ت اہ  اور  ۔چ 

ا ہ ے 
 
ت ت دی  دای  ا ہ ےج سے ہ 

 
ت اہ  وہ  اور چ 

الب ہ ے
 
 حکمت والا ہ ے۔ ع

ِۤوَِّ َّا  مَّا لنۡ وۡل   مِنِۡاَّرۡسَّ س  ِر َّ انِ  الِۡ َّ بلِسَِّ
َِّ قَّوۡمِهِ  ِ َّي  ِ لََّ مِۡ ليِ ب مَّنۡ اللّٰه   فَّي ضِل  
آءِ  َّهۡدِىِۡ وَِّ  ي َّشَّ آءِ   مَّنِۡ  ي وَّ  وَِّ  ي َّشَّ ه 
ِ  العَّۡزِيزِۡ  َّكِيمۡ   ِِِ الۡۡ

5 And indeed We sent 

Moses with Our signs, 

(saying) that: “Bring 

out your people from    

darknesses into light.   

And  remind them  of   

the   days  of Allah.” 

Certainly, in that  are 

sure signs for each 

steadfast,  thankful.  

ی   ورا  ب 
 
ا کش ج  ھی 

ے ب 
 
م ن ی کو  ی  موس ہ 

 
ن اب 

ی  
 
اب
 
ش
 

ھ ں وپ
 
و کہ  کے شاب

 
کال  ن
 
  ن

 
ن وم اب 
 
ی ق

وں سے کو کی  اری 
 
ی  ن

 
ن
 
 اور۔ کی طرف روش

اد دلا  ۔  کے دن الله ان کو ن 

 

ا
 
ت ی 
 
اس  ی ق

ں   ب ڑی می 
 

ںپ ی  اں ہ  ت 
 
ای
 
ر  ش ص ساہ 

 
خ

 
 ش

و  ے ج 
 
لت ر صکے  والا  ی  ی 

 
کر کرب

 
والا  ش ی 

 
کرب

 ۔ ہ ے

َّـقَّدۡ وَِّ َّال لنۡ ِۤ م وۡسِٰ اَّرۡسَّ َّا اَّنۡ  باِيٰتٰنِ
ل مٰتِِقَّوۡمَّكَّ  اَّخۡرِجِۡ ِ مِنَّ الظ    الََِّ
مۡ ذَِّوَِّۙ  ِِالن  وۡرِِ رۡه  ِِك ِ َّيهٮمِ اللّٰه  انِ َِّ باِ

ِ ِ فِۡ ذلٰكَِّ َّيتٰ  ِ  لَّۡ ِ ك ل  ب َّارِ   ل ِـ   صَّ
وۡرِ   ِِِ شَّك 

6.      And  when Moses 

said  to  his people: 

“Remember Allah’s  

favor  upon you when 

He saved you from  

Pharaoh’s people who 

were afflicting you 

with dreadful torment, 

and were slaughtering 

your sons and letting  

your  women live. And  

باور  ے ی  موس کہا ج 
 
وم سے ن

 
ی ق
 
ن  اب 

اد کرو ے او ے اجشان کو ک الله کہ ن 
 
ت ب   ب ر ا

ب ات دی  ج  ج 
 
ے ن

 
م کواس ن

 
 ت

وم سے
 
رعون کی ق

 
ا  ف ج 

 
ہی
و ب  ھےج 

 
ب ے 
 
 ن

ں مہی 
 
ن ت ری 

 
دب   اور عذاب  ن 

 
ح کرن
 
ن  ےذ

ھے
 
وں کو  ب

 
ی ی  مہارے ب 

 
ے اور ت

 
ت ہ  دہ ر

 
زن

ھے
 
ب ے 
 
ت ب  وں د مہاری لڑکی 

 
اس  اور۔کو ت

وۡا  لـِقَّوۡمِهِِ  م وۡسِٰ قَّالَّ   اذِِۡ وَِّ  اذۡك ر 
ةَّ  ِ  نعِۡمَّ مِۡ اللّٰه َّيكۡ  مِۡ اذِِۡ عَّل  اَّنۡۡٮٰك 
مِۡ فرِۡعَّوۡنَِّالِٰ م ِنۡ  َّـك  وۡن وۡم   يَّس 
ِۤ وۡ َّآءَّك مِۡي ذَّبّ ِ وۡنَّ  وَِّالعَّۡذَّابِ ءَّ س   اَّبنۡ
َّسۡتَّحۡي وۡنَِّوَِّ مِۡ ي آءَّك   فِِۡ وَِّ نِسَّ

مِۡ ءٌ  ذلٰكِ  مۡ    م ِنِۡ  بَّلَاَّ ب كِ   عَّظِيمٌِۡ  ر َّ



in  that   was   for   you 

a tremendous trial 

from your Lord.”  

ں ھی می 

 
ب
ش 

 

مہارےر  آزماپ
 
کی ب  ت

ہت طرف سے  ۔ ب ڑی ب 

 ِِِ 

7. And when your 

Lord proclaimed: “If 

you are grateful, I will  

surely increase you (in 

favor), and  if  you 

deny, indeed, My 

punishment is severe.” 

ب  اور ا آ ج  مہارے گاہ کت 
 
ےب  ر  ت

 
   ن

کر کرو گےکہ اگر 
 
م ش

 
و  ت
 
 ن

 

ا
 
ت ی 
 
ادہ  ی ق ں زن  می 

ںدوں گا  مہی 
 
کری کرو گے اگر اور ت

 
اش
 
 ن

م 
 
وت
 
  ن

 

ا
 
ت ی 
 
را عذاب  ی ق ہت   می  ت ب 

 
شخ

 ہ ے۔

َّذ َّنَِّاذِۡ  وَِّ مۡ  تَّا ب  ك  َّٮ نِِۡرَّ شَّكَّرۡت مۡ  ل
مِۡ َّزِيدَّۡن ّـَك  َّٮ نِِۡ  وَِّ  لَّۡ انِ َّ   كَّفَّرۡت مِۡ  ل

ابِِۡ  دِيدٌِۡ  عَّذَّ َّشَّ  ِِِ ل

8.   And Moses said: 

“If you disbelieve,  you  

and  whoever is  on the 

earth together, then 

certainly,  Allah   is   

indeed Self Sufficient, 

Owner of all Praise.”  

ے ی  موسکہا اور 
 
کری کرو  کہ اگر  ن

 
اش
 
ن

م 
 
و لوگ  وہ  اورت ں  ج  ی  ں ہ  ن می  سب زمی 

و  ۔کے سب
 
ی  ن  ب 

 
از  للها کش ت 

 
ن ےی

عری ف ہ ے۔ ہ ے
 
ل ت  
ان
 
 ق

وۡسٰى    قَّالَِّ وَِّ وۡاۤ  انِِۡ م   اَّنـۡت مِۡ  تَّكۡف ر 
ِيعۡاً  فِ الَّۡۡرۡضِِ  مَّنِۡوَِّ َّ   فَّاِن َِّ  ِۙ جََّ اللّٰه

 ٌ َّـغَّنِ  يدٌِۡ  ل ِ  ِِِ حَّۡ

9.   Has there not 

reached you the  news 

of  those  before  you,   

the  people  of  Noah,  

and Aaad,  and 

Thamud, and those  

after  them.  None 

knows them but  

Allah. To them came 

their messengers with 

clear   proofs,   but   

they thrust  their  

hands  into their 

mouths, and said: 

“Indeed, we  disbelieve 

in that with which  you  

have  been sent,  and  

ں اکت   ہی 
 
ی ب ج 

 
ہی
ب 

م کو  
 
ر ت ی 

 
و   ان لوگوںخ کی ج 

ھے۔
 
ب ب ہلے  م سے 

 
وم ت

 
وح ق

 
عاد اور  ن

مود اور
 
و گوہ لواور  ۔ت ھے۔ ج 

 
ب عد  کے ت 

 
ن  ا

ں ہی 
 
 اچ   ب

 
ںی ہی 

 
ن ا ج 
 
ے سوا ت

 
 کے۔ الله ن

ھے
 
ب ے 
 
اس   آن کے ن 

 
ن کےا

 
ن رسول ا

ح  
 
ی  واض

 
اب
 
ش
 

ھں وپ
 
و   کےشاب

 
ے ن

 
ت ب  رکھ د

ے 
 
ہوں ن
 
ھ اب

 
اب ے ہ 
 
ت ب   ا

 
ہوں ا

 
ن کے موب

و (ب ر اموش رہ 
 
لگے اور )کہ چ ے 

 
ہت
 کہ ک

ی    ب 
 
م کش کار ہ 

 
ے ان

 
ں کرن ی  اس   ہ 

م کوسے
 
ا ہ ے  ت ا گت  ج  ھی 

ھب 
 
شکے شاب اور  ج 

ی    ب 
 
م کش کب ڑے  ہ 

 
ں ش ں می  ی  اس  ہ 

َّمِۡ مِۡ  اَّل َّاتِۡك  ا   ي ؤ  ّـَ َّب مِنۡ  ال َّذِينَّۡ    ن
مِۡ ۙ  ِ ِثََّ وۡدَِّ و َِّ عَّادِ  و َِّ ن وۡحِ قَّوۡمِ  قَّبلۡكِ 

ِ    ِبَّعۡدِهِمِۡ   مِنٍِۡۢ   ال َّذِينَِّۡوَِّ   لَّۡ
ه مۡ  َّم  َّعلۡ ِي ِ  الِۡ َّ آءَّتۡۡ مِۡ اللّٰه  جَّ

ل ه مۡ رِ  َّي نِتِِٰس  د  وۡاۤ باِلبۡ َّه مِۡ  فَّرَّ  اَّيدِۡي
   ۤ َّاانِ َّا   قَّال وۡاۤوَِّ  اَّفوَّۡاهِهِمِۡ  فِۡ  كَّفَّرۡن

 ۤ َّفِِۡ     انِ َّاوَِّ  بهِِ  ا رۡسِلـۡت مِۡبَِِّا ِ     ل  شَّك  
ِ َّا  ِۤ م  َّـنَّا َّيهِِۡ  تَّدۡع وۡن ِ   الِ  ِِِ م رِيبۡ 



indeed we are in grave  

doubt of  that to which 

you invite us.”  

ں ں  می  می  و ہ  ے ہ 
 
لان م ن 
 
 کی طرف ج ست

ھ 
 
ردد کے شاب

 
ہت ب  ۔ب 

10.  Their  messengers  

said: “Can  there  be  

any doubt   about 

Allah, the Creator of 

the heavens  and  the  

earth.  He   calls  you  

that   He    may  

forgive   you  of   your 

sins  and   give  you 

respite for a term 

appointed.” They said: 

“You are not but 

mortals  like  us. You 

wish to turn  us  away  

from what our fathers 

used to worship. Then 

bring to us a clear 

authority.”  

کے کہا
 
ن ےرسولا

 
ا وں ن کے  الله کت 

ں  ارے می  ک ہ ےن 
 
و  ش ے ج 

 
دا کرن ت  ی 

وں والا ہ ے
 
ن کااور  آسمان لا وہ  ۔ زمی  ن 

ا ہ ے 
 
ںن مہی 

 
ا  ت

 
رمادے کہ ن

 
معاف ف

ں مہی 
 
مہارے  ت

 
اہ  ت مہلت اور  ب روں گت 

مکو 
 
ک ۔ دے ت

 
رر ن
 
وہ  ان ک مدت مق

لگے ے 
 
ہت
ں کہ ک ہی 

 
و ب م ہ 

 
ر مگر ت

 
ش مارے  پ  ہ 

ی سے
ج  ی  م ۔ ہ 

 
و ت ےہ 

 
ت ہ  ا ںکہ   چ  می   روکدو ہ 

نان سے  ں  کو  ج  ی  ے رہ ے ہ 
 
ت ج   ن و

مارے  داد۔ ؤاآن  ہ  و اچ 
 
ی   ؤ ےآ ل ن

 
 کوئ

ح 
 
لواض  ۔ دلت 

َّتۡ  ل ه مِۡقَّال س  ِِاَّفِ  ر  ِ اللّٰه ٌ  فَّاطِرِِ شَّك 
موٰتِٰ  مۡ  الَّۡۡرۡضِِ وَِّالس َّ َّدۡع وۡك  ي

ّـَغفِۡرَِّ مِۡ لِي َّـك   مِۡم ِنۡ ذ ن وۡبكِِ  ل
ك مِۡوَِّ رَّ ِ الَِٰى   ي ؤَّخ ِ ِ  اَّجَّل  م ً   م  سَّ

ِ   مِۡاَّنتۡ ِ انِۡ  قَّال وۡاۤ رٌِ   الِۡ َّ   م ِثلۡ نَّا   بَّشَّ
وۡنَِّ َّااَّنۡ  ت رِيدۡ  وۡن د   ا  تَّص  كَّانَّ عَّم َّ

َّعبۡ دِ  َّا ي ن َّا ابَّٰآؤ  ِ   فَّاتۡ وۡن لطٰۡن     بِس 
 ِِِ  م  بيِِۡ 

11.   Their  messengers  

said  to them:  “We  

are  not  but mortals 

like yourselves, but 

Allah  bestows  favor 

upon whom He wills of 

His slaves. And  it  is  

not ours that we bring  

you  an  authority, 

except by  the  

permission of Allah. 

And upon  Allah  let 

those who believe  put  

their  trust.”  

کے ان سے کہا
 
ن ےرسولا

 
کہ  وں ن

ں ہی 
 
ںہ   ب   ی 

رمگر مہ 
 
ش مہ پ 
 
ی ت ارے ہ 

ی سے
کن ج   

ا ہ ے اللهلت
 
راساجشان کرن ج س  ی 

ا ہ ےوہ  ب ر
 
ت اہ    چ 

 
ت ب  ں سےا دوں می 
ت    ے ی 

ں۔ اور  ہی 
 
ار  ہ ے ب ت 

 
ی
 
مارے اج ںہ   کہ می 

م ں ہ  ی 
 
مہ لے آئ

 
اس ارےت ل ن   دلت 

وکلب ر   الله اور اذن سے کے  اللهمگر
 
 ن

ت ے
ہ  ا ا چ 
وں کو رکھت 

 
 ۔مومی

َّتِۡقَّا ل ه مِۡ   لََّ مِۡ  ل س  ِ  انِۡ    ر  نۡ     نّ َّ
رٌِالِۡ َّ  مۡ م ِِ بَّشَّ ِثلۡ ك  ٰـكِن َّ ل َّ  وَّ  يََّ ن  ِاللّٰه
آ  مَّنِۡعَّلَٰ  َّادِهِ   مِنۡ   ء  ي َّشَّ   مَّا  وَِّ   عِب
ِۤ  كَّانَِّ َّنَّا مِۡاَّنۡ  ل َّك  لطٰۡن   ن َّاتِۡي ِبِس   الِۡ َّ

ِِ ِِ  عَّلََّ وَِّ باِذِۡنِ اللّٰه َّتَّوَّك َّلِِ   اللّٰه    فَّليۡ
 ِ الۡۡ ؤۡمنِ وۡنَِّ



12.    “And  what is it 

with us that  we  

should  not put  our  

trust  upon Allah,  and 

indeed He has  guided 

us our ways. And we 

shall certainly bear 

with  patience  of what  

hurt  you  may  cause  

us.  And  upon  Allah  

let  those who trust put 

their trust.” 

ا اور  واکت  مہ  ںہ  ہ ہک ی 
ں ی  وکل کری 
 
م ن  الله ہ 

ی   اور ب ر  ب 
 
ت دی ہ ے کش ے ھدای 

 
شت  ا

ں  می  ے می  ہ 
 
شت مارے را م  اور ۔ںہ  رور ہ 

 
ض

ں گے ر کری  و اس ب ر صی  م  ج  م ہ 
 
ں ت ی 
 
ف لی 
ک
 
ن

و ے ہ 
 
ت ب  وکلب ر   الله اور ۔کو د

 
ا  ن رکھت 

ت ے 
ہ  ا وکل کوچ 

 
ل ن  ۔  اہ 

ِۤمَّا  وَِّ َّـنَّا ِاَّلۡ َّ  ل َّـتَّوَّك َّلَّ ِِعَّلََّ  ن  قَّدِۡ وَِّ اللّٰه
َّنَّا هَّدٮٰنَّا ب ل َّــنَّصۡبَِِّن َِّ وَِّ س  ۤ عَّلَٰ  ل مَّا

َّا وۡن ِِ وَِّ اذَّٰيتۡ م  َِّ عَّلََّ اللّٰه  تَّوَّك َّلِِفَّليۡ
 ِِِ الۡۡ تَّوَّك ِل وۡنَِّ

13. And those who 

disbelieved said to 

their messengers: “We 

will surely drive you 

out from our land, or 

you must return to our 

religion.” So their 

Lord revealed to them: 

“Surely, We shall 

destroy the wrong 

doers.”  

ے کہااور 
 
ے ان لوگوں ن

 
ہوں ن
 
ن ر ک  ج 

 
اق   کت 

ے 
 
ت ب  رور کہ وں سےرسولا

 
ں  ض کال دی 

 
ن

م کو گے 
 
م ت ے ملک سےہ 

 
ت ب  ا  ا من 

 
 ت

ں ۔  آؤ لوٹ ب می  مارے مذہ   پ سہ 

ی ج 
ھی 
ب 
کی طرف  وحی 

 
کےان

 
ن ے ب ر ا

 
 ن

م رور کہ ہ 
 
ں گے ض لاک کر دی  الموں ہ 

 
 -کو  ظ

وۡا  ال َّذِينَِّۡقَّالَّ  وَِّ لهِِمِۡكَّفَّر  س   لرِ 
مۡ  َّـن خۡرِجَّن َّك  ِۤ م ِنِۡل  اَّوِۡ اَّرۡضِنَّا

َّـتَّع وۡد ن َّ  َّال َِّ فِۡ مِل َّتنِ ِۤفَّا َّيهِۡمۡ  وۡحٰ الِ
ب  ه مِۡ َّــن هلۡكَِّن َّ  رَّ لمِِيَّۡ ِ ل  الظه

ِِِ 

14.    “And surely, We 

shall make you dwell 

in the land after them. 

That is for him who 

fears standing before 

Me and fears My 

threat.”  

روراور 
 
ں گے  ض اد کر دی  م  آن  م کوہ 

 
اس  ت

ں  ن می  عد زمی  کے ت 
 
ن ہ ا  اسہ ے ۔ ی 

ے
 
لت و کے  ے  می رے ڈرے  ج 

 
مت شا

ے سے
 
ون وف کرے اور کھڑے ہ 

 
 ج

 ۔ می رے عذاب سے

ِ  وَِّ م  َّن َّك  َّـن سۡكِن ِ   ل  مِنٍِۡۢ   الَّۡۡرۡضَّ
َّنِۡ ذلٰكَِّ بَّعۡدِهِمِۡ افَّ  لِۡ  مَّقَّامِِۡخَّ

ِوَِّ افَّ  ِِِ وَّعِيدِِۡ    خَّ

15. And they sought 

victory (from their 

Lord), and was bought 

to a complete loss 

ی اور اہ  ح چ 
 
ی

 

ہو ف
 
ےاب

 
ا اور ں ن امراد رہ گت 

 
 ن

ر  والاہ  ی 
 
ی ر کرب دی ۔  خ 

 
 ض

وۡا  وَِّ ابَّ  وَِّاسۡتَّفۡتَّح  ِخَّ ب َّار    ك ل   جَّ
نِيدۡ  ِ   عَّ



every obstinate, 

arrogant dictator. 

16.    Beyond him there 

is Hell,  and  he  will  

be  made to drink of 

festering water.  

شکے  ے اور   دوزخ ہ ے آ گےا
 
ان ا چ  لان  ن 

ی اسےگا 
 
ائ ی پ والا ۔  ن   ب 

آٮ ِهِ   م ِنۡ  رَّ ِ    و َّ ن َّم  هّـَ    ي سۡقِٰ  وَِّ   جَّ
دِيدۡ     م َّآء ِ مِنِۡ  ِِِ صَّ

17.      He  will  sip  it 

unwillingly, and not 

quite swallow it, and 

death will come to him 

from every side,   yet 

he will not die. And  

beyond  him  will be a 

great punishment. 

ے گا وہ 
 
ت ٹ کر کےب 

 
ٹ گھوی

 
 اشکو گھوی

ں اور ہی 
 
شکے گا  ب ار 

 
آ اور گلے سے ان

و گی اسے  ی ہ  ر طرف سے  وتمرہ  ہ 

ں ر او ہی 
 
شکے اور  ۔گا شکےمر وہب آ ا

ت عذابان ک  ہ ے گے
 
 ۔ شخ

ع هِٗ ر َّ َّتَّجَّ ِ وَِّ ي َّكَّاد  ي سِيـۡغ هِٗ لَّۡ  وَِّ ي
َّاتِۡيهِۡ  َّوۡت  ي ِالۡۡ كَّان  ِ مَّ  مَّاو َِّ مِنۡ ك ل 
وَِّ آٮ ِهِ   مِنِۡوَِّ بَِِّي ِت   ه  رَّ ابٌِ   و َّ    عَّذَّ

 ِِِ غَّليِظٌِۡ
18.   The parable of 

those who  disbelieve  

in  their  Lord  is (that)  

their deeds are  like 

ashes, which the wind   

blows   furiously     on  

a   stormy  day.  No  

power have   they  

over  anything that   

they   have earned.  

That  is  the  straying,  

far away. 

ال
 
ہوں  کین لوگوں ا مت

 
ن ے ج 

 
رن

 
ا کق  کت 

ے 
 
ت ب  ھ بر ا

 
کے اعمال کے شاب

 
ن  ا

دراکھ  اپ سی ت 
 
ے کہ  کے مای

 
ان اڑا لے چ 

دھی ج شکو
 
ی آن

 
ائ
 
ںدن  ان ک طوق  ۔می 

ں  ہی 
 
درت ب

 
شکے ق و ں  ہ  ہی 

 
و   گی اب ج 

ا ے کمان 
 
ہوں ن
 
ھب ر  اس  اب ھی   کچ   

ب
ہی  ۔ ب 

و 
 
یوہ  ہ ےن ہت دور گمراہ   ۔کی   ب 

وۡا  ال َّذِينَِّۡمَّثَّل   ب ِهِمِۡكَّفَّر   برَِّ
الَ  ِ مَِّمۡ اَّعۡمَّ تۡ  َّۙ ۨ ادِِكَّرَّ بهِِ اشۡتَّد َّ
يحۡ   ِ َّوۡمِ فِۡ الر  ِ ي  لَّۡ عَّاصِف 
وۡنَِّ َّقۡدِر  ب وۡامِ َّا  ي ء ِعَّلَٰ  كَّسَّ ۡ  شََّ
وَِّذلٰكَِّ  للٰ   ه  َّعِيدِۡ الض َّ  ِِِ البۡ

19.       Have  you  not  

seen that Allah has 

created the heavens 

and the earth in truth.  

If    He   wills,   He 

could take you away 

and bring  in  a  new  

creation.  

ا ں کت  ہی 
 
کھا ب   دی 

 
ے کہ ون

 
ی   ن  ب 

 
 الله کش

ے
 
ا ہ ے ن دا کت  ت  وں  ی 

 
ن کو  اورآسمان زمی 

ھ۔
 
اہ ے اگر جق کے شاب و  وہ چ 

 
ان  لے چ 

ے
 
م ن

 
ے آ لے  اور  کو  ت

 
ی ان ک  ن

 
ن
 
ب

لوق
 
 ۔ مج

َّمِۡ َّ  اَّن َِّتَّرَّ  اَّل َّقَِّاللّٰه ل موٰتِٰ  خَّ الس َّ
ِِالَّۡۡرۡضَّ وَِّ َّـق  اِۡ  انِِۡباِلۡۡ  ي َّشَّ

مۡ  َّاتِِۡوَِّي ذۡهِبكۡ  ِۡ   ي    ق ِبَِِّل
دِيدۡ    ِِِ جَّ



20.  And that is not at 

all difficult for Allah.  
ں اور  ہی 
 
ہ  ہ ے ب ےے ک اللهی 

 
ھ  لت کچ 

کل
 
 ۔ مش

ِ   مَّا  و َِّ ِِ   عَّلََّ    ذلٰكَِّ  زِيزِۡ بعَِِّ    اللّٰه
 ِِِ 

21.  And they shall 

appear before Allah all 

together, then the 

weak ones  will  say  to  

those who were  

arrogant: “Indeed, we 

were following you, so 

can you avail us 

against the 

punishment of Allah 

any thing.” They will 

say: “If Allah had 

guided us,  we would 

have guided you. It is  

all the same for us,  

whether  we  rage or 

have patience.  For us  

(there is) not any place 

of refuge.” 

ر اور
 
وں گے چاض ے  الله ہ 

 
مت   کے شا

و  کے سب۔سب 
 
ں گےن کمزور  کہی 

و    ان سےلوگ  ب  ج   ب ڑے 
 
وت ے  ےہ 

 
 ن

ھے
 
  ب

 

ا
 
ت ی 
 
ھے   ی ق

 
ب م  مہارےہ 

 
ع ت ت  ا

 
و۔ن

 
 ن

ا م  کت 
 
وت ے ہ 

 
ع کر سکت

 
ف م ب ر سے  د

 اللهہ 
ں سےعذاب  ےک ھ   می  ھی۔کچ   

ب
وہ  

ں گے ت کہ اگر  کہی  دای  مدی  ہ  ا ہ 
 
ںت   الله ی 

ے
 
ت کرن دای  و ہ 

 
م کو ہ   ن

 
ر ہ ے ۔م ت  ب راب 

ے
 
لت مارے  ر کہہ  م گھی 

ر اہ  اہ 
 
ٹ ظ ہ 

ں  اکری  ں ۔ ن  ر کری  ں ہ ے صی  ہی 
 
مارے  ب ہ 

ے
 
ی لت

 
ی کی ۔ کوئ

 
ائ گہ رہ   چ 

ز وۡا وَِّ ِ بَّرَّ ِيعۡاً لِلّٰه ا  فَّقَّالَِّجََّ عَّفؤٰۤ  الض  
وۡاۤ  للِ َّذِينَِّۡ    ك ن َّا   انِ َّا   اسۡتَّكۡبَِّ 
مِۡ َّـك  َّعاً  ل ا عَّن َِّ م  غـۡن وۡنَِّاَّنـۡت مۡ  فَّهَّلِۡتَّب
ِِ    عَّذَّابِِ مِنِۡ ءِ    مِنِۡ    اللّٰه ۡ    شََّ
َّوِۡ   قَّال وۡا ِ هَّدٮٰنَّا  ل مِۡ اللّٰه َّدَّينۡكٰ   لََّ
وَّآءٌ  ۤ سَّ َّا َّينۡ ۤ عَّل َّا زِعنۡ َّا  اَّمِۡاَّجَّ ۡن بَِّ  مَّاصَّ
َّــنَّا  ِ مِنِۡل ِيصۡ   ِِِ مّ َّ

22.   And  Satan  will 

say when   the    

matter   has   been  

decided: “Indeed,  

Allah promised you 

the promise   of  truth.  

And  I (too)  promised     

you,   then  I   betrayed   

you.  And  I   did   not  

have   over   you any   

authority  except  that  

I invited  you  and   

you responded  to  me.  

ی طان کہے گا اور 
 
بش کے گا  ج  چ  و   ہ 

صل ی 

 

ک ہ۔ف
 
ی ش ے الله ب 

 
ھا  وعدہ ن

 
ا ب کت 

م سے
 
الکل  وعدہ ن کا  ۔ت ا ن  اور  ۔شج 

ھا 
 
ا ب م سے کت 

 
ے ت
 
ں ن و وعدہ می  ھر ج  ب 

لاف 
 
م سے اس کے چ

 
ےت
 
ں ن می 

ا ںاور  ۔کت  ہی 
 
ھا  ب

 
راب م ب ر  می 

 
 کسی طرحت

ہ کہ مگر زور  کا م کو  ی 
 
ے ت
 
ں ن دعوت می 

ھی

 
ب
ا  دی  ا مان لت 

ے کہت 
 
م ن
 
و ت
 
را   ن  ۔می 

ِ  قَّالَِّ وَِّ يطٰۡن  ا   الش َّ َّـم َّ  ق ضَِِّ   ل
ِ َِّانِ َّ  الَّۡۡمۡر  مۡ  اللّٰه ِ ا وَّعدَِّۡوَّعَّدَّك  َّـق  لۡۡ

مۡ وَِّ مِۡوَّعَّدت  ك  َّفۡت ك  َّخۡل كَّانَّ  مَّا وَِّفَّا
مۡ  لََِِّ َّيكۡ  ِ   م ِنِۡ عَّل لطٰۡن  ِۤ  س  اَّنۡ   الِۡ َّ

مِۡ بتۡ مِۡ  دَّعَّوۡت ك  فَّلََّ   لَِِۡ  فَّاسۡتَّجَّ
ِۡ وۡنِ وۡاۤوَِّ تَّل وۡم  مِۡ ل وۡم  ك  ِۤ اَّنفۡ سَّ َّا  مَّا اَّن



So   do not  blame   

me,  and blame 

yourselves. I can not 

help   you,   and   you  

can  not  help  me. 

Indeed, I disbelieved   

in that which you 

ascribed to me before.  

Indeed,  the  wrong  

doers, for them is a 

painful punishment.”  

و
 
ہ  ن ھےملامت کرو ی 

لکہ  مچ   ملامت کرون 

ے آپ کو ۔ 
 
ت ب  ہا ں ی  ر می 

 
مہاری ف

 
اد ت ن 

وں ا ہ 
 
ہاور  رسی کر شکت م  ی 

 
اد ت رن 

 
می ری ف

و۔ ے ہ 
 
  رسی کر سکت

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق ا  می 

 
کار کرن

 
ان

وں و سے  اس ہ  رن ک  کہج 
 
ھے ش

مچ  م 
 
ت

ھے
 
ب ے 
 
ان ت  ک ۔ب ہلےاس سے ی 

 
ی ش  ب 

ں  ی  الم ہ 
 
و ظ ےج 

 
لت کے 

 
ن اکدرد  ا

 
عذاب  ن

 ہ ے۔

مِۡ ۤ وَِّ بِِ صۡرِخِك  ۙ  ِبِِ صۡرِخِ َِّ اَّنتۡ مِۡمَّا
ِۡ ِ انِ ِ ۤ  كَّفَّرۡت  وۡنِِبَِِّا كۡت م  مِنۡ  اَّشۡرَّ
ِ لمِِيَِّۡ انِ َِّ قَّبلۡ     عَّذَّابٌِ   لََّ مِۡ   الظه
 ِِِ اَّلِيمٌِۡ

23.     And  those who 

believed and did 

righteous deeds will be 

admitted to gardens 

underneath which 

rivers flow, abiding 

therein with  the   

permission  of their 

Lord. Their greeting 

therein will be: 

“Peace.”  

ں گے  اور ی 
 
ائ ے چ 
 
کت ل 

 
و  وہ لوگداچ ج 

ے 
 
مان لان ے رہ ےاور ات 

 
ت ک کرن

 
 ی

ںان  لاعما وں می 
 
ت
 
ہش ں ب  ی  ی ہ  ہ رہ   ی 

چ ے  ی 
 
ب کے 

 
ت ںج  ہری 

 
ہ ب

 
می ش
ں گے ہ  ی   وہ رہ 

ں ے ان می 
 
ت ب   اذن سے۔کے  بر ا

می  وہ اہ  ات ب رن 
 
ں گے ملاق اںکہی   وہ 

 ۔ شلام

عَّمِل وا  وَِّامَّٰن وۡا  ال َّذِينَِّۡا دۡخِلَّ  وَِّ
لحِٰتِِ رِۡىِۡجَّنهت   الصه ۡتهَِّا  تََّ مِنۡ تََّ

ِ َّنَۡرٰ  ب ِهِمِۡ فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ  الۡۡ  باِذِۡنِ رَّ
ِي َّت ه مِۡ لمٌِٰ   فيِهَّۡا   تََّ  ِِِ سَّ

24.    Have  you   not 

seen how Allah sets 

forth a parable. A  

good  saying  like  a   

good  tree,  its root sets 

firm, and its branches 

(reaching)  into  sky.  

ا ں  کت  ہی 
 
کھاب   دی 

 
ے  ون

 
ان سی کی  کہ ن ت  ی 

ی ہ ے 
 
رمائ
 
ے  اللهف

 
الن

 
لمہ  مت

ہ ک ب  طی 

ی سے    کی
ت ان ک ج 

 
زہ درج اکی  ڑ ن  ج س کی خ 

و  وط ہ  ت 
 
اخاس کی اور مض

 
ں    ش آسمان می 

و۔  ہ 

َّمۡ  بَّ  يفَّۡ كَِّتَّرَّ اَّل رَّ ِ   ضَّ مَّثَّلًَ    اللّٰه
ةً  َّلمَِّ َّةًِك ي بِ ة   طَّ رَّ َّةِ كَّشَّجَّ ي بِ  طَّ
  فِ    فَّرۡع هَّا  و َِّ  ثَّابتٌِ اَّصۡل هَّا 
آءِ ِ مَّ  ِِِ الس َّ

25.       Giving   its  

fruit  at  all  times, by 
و وہ ا ہ 
 
ا  لان ت  ھل   ای   

ب
ر  ع ب رہ 

 
ف ے  مو

 
ت ب  ِۤ ا ۡ َّهَّا  ت ؤۡتِ ِا ك ل ٍۢ  ك ل َّ ب ِهَّاحِيۡ   باِذِۡنِ رَّ



the permission of  its  

Lord.  And   Allah   

sets forth parables for 

mankind that perhaps 

they will reflect.  

کم سے بر
چ
ا  اور ۔کے 

 
رمان
 
ان ف ت  ی 

ں الله ہ ے الی 
 
ے  مت

 
لت اکہ لوگوں کے 
 
ن

ں۔وہ  ل کری 
خت چاض صی 

 

 ن

ِوَِّ ِ    يَّضۡرِب  َّالَِّ  اللّٰه َّمۡث للِن َّاسِ    الۡۡ
َّعَّل َّه مِۡ ك َِّ   ل َّتَّذَّ وۡنَِّي  ِِِ ر 

26.   And  the  parable  

of  an evil  saying  is  

like  an  evil   tree,  

uprooted  from  above 

the  earth,  not  

possessing any 

stability.  

الاور 
 
لمہ  مت

ہک ب  ی  ب 
 
ی سے    کی ج

ان ک ج 

ت
 
اک درج ان 

 
ا کہ    ن ک دن 

ت  ھی  ڑ کر ب  اکھی 

ے
 
ان ی سے  چ  ن کے اوب ر ہ   ۔زمی 

ں ہی 
 
 کو   اشکوہ ے   ب

 
ات  یئ ت 

 
 ۔ ی

ِ وَِّ ة     مَّثَّل  َّلمَِّ َّةِ   ك بيِثۡ ة    خَّ رَّ كَّشَّجَّ
َّةِ  بيِثۡ   فَّوۡقِ   مِنۡ   اجۡت ث َّتِۡ َّۙ ِۨ    خَّ
َّامَّا  الَّۡۡرۡضِِ ارِ    مِنِۡ   لََّ  ِِِ قَّرَّ

27.     Allah  keeps firm 

those who  believe, by 

a firm saying, in  the 

life of this world and 

in the Hereafter. And  

Allah  will  cause   to   

go astray those who 

are wrong  doers.  And 

Allah does what He 

wills.  

ات    ت 
 
ا ہ ےی

 
رمان
 
و   ان کو  الله عطا ف  ج 

مان لا ے ات 
 
ول   ن

 
ا   جق سےق ت 

 
   کی  دی

ں دگی می 
 
ں اور  زن رت می 

 
گمراہ  اور  ۔آخ

ا ہ ے 
 
ت المو  اللهکر دی  ا  اور ں کو ۔ظ 

 
کرن

و  الله ہ ے ا ہ ےج 
 
ت اہ   ۔ چ 

َّب تِ   ِ ي ث باِلقَّۡوۡلِ  امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ  اللّٰه
َّيوٰةِ    فِ    الث َّابتِِِ َّا  الۡۡ نيۡ فِ   وَِّ   الد  
ةِِ ِ وَِّ الۡۡخِٰرَّ لمِِيَِّۡاللّٰه   ي ضِل    الظه

َّفۡعَّل  وَِّ ِ   ي آءِ     مَّا   اللّٰه  ِِِ يَّشَّ

28.   Did  you  not  see  

at those  who have 

exchanged Allah’s 

favor with  

ingratitude, and 

settled  their  people  

to  the abode of ruin.  

ا ں کت  ہی 
 
کھا ب   دی 

 
ے  ون

 
دل  ان لوگوں کون ن 

ے ڈالا
 
ہوں ن
 
ن کے اجشان کو  الله ج 

کری سے
 
اش
 
ارا   اور  ن

 
وم کولا ان

 
ی ق
 
ن   اب 

ی اہ  ت 
 
ں ۔ ی ھر می 

 کے گ

َّمِۡ ِ  تَّرَِّ   اَّل ل وۡا   ال َّذِينَِّۡ   الََِّ     بَّد َّ
ِِنعِۡمَّتَّ  ل  وۡا  و َِّك فۡرًا  اللّٰه اَّحَّ
َّوَّارِ دَّارَّ  قَّوۡمَّه مِۡ  ِِِ البۡ

29.  Hell, in which they 

will (enter to) burn,  

and  an evil place to 

settle in. 

وں گے .دوزخ  ل ہ 
 
اس وہ داچ

ں نوہ  اور  .می  ری 
 
دب ہ ہ ے۔ ن 

ھکای 

 
 ب

ن َّمَِّ هّـَ َّا جَّ َّوۡنََّ َّصۡل ِ وَِّي  بِئسَّۡ
ارِ   ِ القَّۡرَّ

30.  And they set up 

rivals to Allah that ے  ورا
 
کت رر 

 
 مق

 
ےہواب

 
عَّل وۡا  وَِّ کے الله ں ن ِِجَّ ضِل  وۡااَّندَّۡاداً  لِلّٰه عَّنۡ  ل ِي ـ



they may mislead 

(people) from His 

path. Say: “Enjoy for 

a while, then certainly, 

your journey’s end 

will be to the Fire.”  

رن ک
 
ا ش

 
ں کہ ن شکے ر گمراہ کری  ے اا

 
شت

ھا لو کہ کہدو  سے ۔
 
دے اب

 
ان
 
ھر  ق  ب 

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق

م 
 
ا  ہارات ت 

 
 ۔ہ ے دوزخ کی طرف لوی

بِيلۡهِِ  َّت َّع وۡا ق لۡ   سَّ  فَّاِن َّ  تََّ
 ِِِ الن َّارِِ الََِّ  مَّصِيَّۡۡك مِۡ

31. Say (O 

Muhammad) to My 

those slaves who have 

believed that they 

should establish 

prayer and spend from 

what We have 

provided them, 

secretly and publicly, 

before that  there 

comes a day in which 

there will be no 

bargaining, nor 

friendship.  

دوں سےان می رے کہدو  ت  و  ی  مان  ج  ات 

ےلا
 
 کہ  ن

 
م اق
 
ں ت ماز کری 

 
ے  اور ت

 
رچ کرن

 
خ

ں ی  و   رہ  ں سے ج  ےاس می 
 
م ن ں  ہ  ہی 

 
 اب

ا   دہ    ہ ے  دن  ت 
 
ہ    اور    ن وش ی 

 
 سے     اسعلای

ر     
 
ی
 
ی ش ا آ  کہ     ب  ے چ 

 
ہ   دن    وہ   ن     ( ی 

ےآ    کام
 
ں  سودا  )ن ہ اور   ج س می    ی 

ی
 
 ۔  دوشن

ِل ِِق ل  َّادِىَّ وا  امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ  ـعبِ ي قِيمۡ 
لوٰةَِّ زَّقنۡهٰ مِۡمِ َّا  ي نفِۡق وۡاوَِّ الص َّ ا  رَّ سِر ً

َّةًِو َِّ نِي َّ     اَّنِۡ قَّبلِِۡ   م ِنِۡ   عَّلََّ    ي َّاتِۡ
َّوۡمٌِ ِ ي ِوَِّ   فيِهِِۡ   بَّيعٌِۡ   لۡ َّ  ِِِ خِللٌِٰ   لَّۡ

32.        Allah   is   He    

who  has  created  the   

heavens and the earth, 

and He sent down 

water from the sky, 

producing thereby of 

the fruits as provision 

for you. And  He has 

made the ships to be of 

service  to you, that 

they may sail through 

the sea by His 

command, and He has 

made rivers  to be of 

service to you.  

ے ہ ےہ و   الله
 
ا ج س ن دا کت  ت  وں  ی 

 
آسمان

ن کواور  ا راو  زمی  رمان 
 
ازل ف

 
 آسمان سے ن

ی
 
ائ ھر ۔ ن  کالاب 

 
ھلاس سے  ن  رزقوں کا ب 

مہارے
 
   ت

 
ا زب ر ۔ اور ےلت رمان کت 

 
  ف

مہار
 
  ےت

 
ہازوں کو ےلت ا  ج 

 
ں  وہ کہ  ن لی   

 چ

ں در می 
کم سے سمت 

چ
 اور ۔اس کے 

ا  رمان کت 
 
مہارےزب رف

 
  ت

 
ہروں کو  ےلت
 
 ۔  ب

 ِ ِ  ال َّذِىۡ   اَّللّٰه َّقَّ ل موٰتِٰ   خَّ الس َّ
ِوَِّ   مِنَّ    اَّنزَّۡلَِّ    وَِّ    الَّۡۡرۡضَّ

آءِ  مَّ جَِّ   مَّآءً الس َّ َّخۡرَّ   مِنَِّ  بهِِ     فَّا
رٰتِِ مِۡرِزۡقاً  الث َّمَّ رَِّ وَِّ ل َّـك  خ َّ  سَّ
م   َّـك  ِل ۡـف لكَّۡ َّجۡرِىَّ  ال َّحۡرِِلتِ  فِ البۡ
َّمۡرِهِ  رَّ  وَِّ باِ خ َّ َّـك م ِسَّ َّنَۡرَِّٰ   ل  ِِِ الۡۡ



33.   And  He  has  

made  to   be  of 

service  to you  the sun 

and the moon, 

constantly pursuing   

their courses.  And He 

has   made  of  service  

to  you, the night and 

the day.  

ا زب ر اور رمان کت 
 
ے  ف

 
لت مہارے 

 
 سورجت

د کو  اور
 
ان وں چ 

 
ل   کہ دون  

ان ک ڈگر ب ر چ

ں۔ ی  ا  زب ر اور رہ ے ہ  رمان کت 
 
مہارے ف

 
ت

ے
 
 ۔ دن کواور رات  لت

رَِّ وَِّ خ َّ م   سَّ َّـك  ِل مۡسَّ رَِّ وَِّ الش َّ  القَّۡمَّ
َّيِِۡ رَّ  وَِّ دَّآٮ ِب خ َّ َّـك م ِسَّ ال َّيلَّۡ  ل

  الن َّهَّارَِّوَِّ

34.  And  He  gave  you  

from all  that  you  

asked  of  Him. And if  

you  would count the 

blessings of Allah, 

never will you be able 

to count them. 

Certainly, man is 

indeed a wrong doer, 

exceedingly 

ungrateful. 

ت کیاور  ای 
 
م کو عت

 
ی ز ت ر خ  و  ہ  گج 

 
م ی مان

 
ت

ے 
 
م   اگر اور ۔اس سےن

 
ے لگو ت

 
ت
 

 گی

وں کو  یک الله
 
عمی

 
ت

و 
 
ہ   ن کا  ناکر شکو  ی 

ی    ۔اچاطہ کب 
 
شان ش

 

صاف  ب ڑا ن ے اپ
 

ان

کرا ہ ے۔ ہ ے
 
اش
 
 ن

مِۡ   وَِّ ِ    م ِنِۡ    اتٰٮٰك     مَّا ك ل 
وۡهِ  ۡـت م  َّل ا وۡا    انِِۡوَِّ سَّ ِ    تَّع د      نعِۡمَّتَّ

ِِ ا لَّۡ   اللّٰه وۡهَّ صۡ  انَِّانِ َّ  تَ   الۡۡنِسَّۡ
ل وۡمٌ  َّـظَّ  ِِِ كَّف َّارٌِل

35.   And when 

Abraham said: “O  my  

Lord, make this city 

(Makkah) secure, and 

keep me  and my sons 

away from 

worshipping idols.”  

باور  ے کہا ج 
 
م ن ی  ب ر می رےاب راہ 

ا دے ت  ہر کو  اس ی 
 
گہش ا اور امن کی چ  ج 

 
 ن

ھے 
م   کہ  اولاد کو   می ریاور مچ  ش ہ 

 
ب رشی

ں ے لگی 
 
وں کی  کرن

 
ی  ۔ب 

ب ِ  ابِرٰۡهِيمۡ ِقَّالَّ  اذِِۡ وَِّ  اجۡعَّلِۡرَّ
ا  َّدَِّهذَّٰ َّل  بَّنِ َِّ وَِّ  اجۡن بنِۡۡ    و َِّ   امٰنِاً  البۡ

 ِِِ الَّۡۡصۡنَّامَّ   ن ّـَعبۡ دَّ  اَّنِۡ 

36. “O my Lord,  they 

indeed have led astray 

many among mankind.  

So whoever follows 

me, then he is indeed 

of me. And whoever  

disobeys  me, then You 

are certainly Oft 

  بر  می رے اے

 

ا
 
ت ی 
 
ےی ق

 
ہوں ن
 
 اب

ا ہ ے ہت سے گمراہ کت  وں  ب 
 
شان
 

سو کو۔اپ

س 
ےج 
 
ر ت ی رویمی  و   کی  ی پ 

 
 ن

 

ا
 
ت ی 
 
را ی ق وہ می 

ے اور  ۔ہ ے
 
ی کیج س ن

 
رمائ
 
اف
 
ری ن   می 

و
 
ک  ن

 
ی ش و ب 

 
ے والا ن

 
ت
 
س

 
خ
 
ان ہ ے۔  ن  مہرن 

ب ِ  ِ   رَّ َّلنَِّۡ   انَِ َّ ن َّ م ِنَّ    كَّثيِۡۡاً   اَّضۡل
نِۡ   الن َّاسِِ ِۡ   فَّانِ َّهِٗ    بعَِّنِِۡتَِّ     فَّمَّ  مِن ِ

ۡ  مَّنِۡوَِّ انِ ِعَّصَّ وۡرٌ  فَّاِن َّكَّ غَّف 
حِيمٌِۡ  ِِِ ر َّ



Forgiving, Most 

Merciful.”  

37.  “O  our  Lord,  I  

have  indeed    settled    

some  of  my  offspring   

in  an  uncultivated  

valley near your  

sacred    House.    O  

our Lord, that they 

may establish  prayer.   

So  make the hearts 

among the people 

affectionately inclined 

toward them, and 

provide  for them from 

the  fruits  that they 

might be thankful.”  

مارے رب  ک ہ 
 
ی ش ے ب 

 
ں ن اپ شا می   ن 

ی اولادہ ے 
 
ن ں  کو    اب  ان ک وادی می 

ں ہی 
 
ی ب
 
ن ھی 
ک
ہاں  ی رے  ج 

 
 گھر کےپ

زدن ک
 
و ب مارے  ۔ہ ے لاوا  عزت  ج  ہ 

ہ رب اکہ ی 
 
م ن

 
ات
 
ںکر ق ماز  ی 

 
و کر دے سوت

 
  ن

ل  کے  لوگوں  کو دلوں
 
کی    مان

 
  طرف ان

  رزق دے  اور 
 
ںاب ھلوں  ہی  ں   ب  می 

اکہ  سے 
 
کر   وہ ن

 
ں۔ادا ش  کری 

 ۤ ب َّنَّا ِۤ     ر َّ ۡ      مِنِۡ     اَّسۡكَّنتۡ       انِ ِ
ي َّتِِۡ عِندَّۡ  غَّيِۡۡ ذِىۡ زَّرۡعِ بوَِّاد    ذ ر ِ
مِ بَّيتۡكَِّ  ر َّ ب َّنَّا  الۡۡ حَّ وارَّ  لِي قِيمۡ 
لوٰةَّ   م ِنَّ الن َّاسِِاَّفۡـٮ ِدَّةً  فَّاجۡعَّلِۡالص َّ
وِۡىۡۤ  َّيهِۡمِۡتَّۡ م ِنَّ  ارۡز قۡه مِۡ وَِّ الِ

رٰتِ  َّعَّل َّه مِۡالث َّمَّ وۡنَِّ   ل ر   يَّشۡك 

ِِِ 

38.   “O our Lord,  

certainly You     know   

that   which   we    

conceal   and  that  

which  we   proclaim.  

And   is  not hidden  

from Allah  any  thing  

on  the  earth,  nor   in  

the  heavens.”  

مارے رب    ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ے ی ق

 
ت
 
ای و چ 
 
و  ن م ج  ہ 

ے
 
ان ھت   
ں چ ی  و اور  ہ  م  ج  ےہ 

 
ر کرن اہ 

 
 ظ

ں  ی  ںاور   ۔ہ  ہی 
 
و  ب ی ہ  ھن 

چ 
ی
 
  سے الله ئ

ی
 
ی ز   کوئ ں   ۔ خ  ن می  ہ اورزمی  مان آس  ی 

ں۔  می 

 ۤ ب َّنَّا ِ  رَّ ِ    انِ َّكَّ َّم  فِِۡۡ  مَّا     تَّعلۡ  مَّا وَِّ   نُ 
ِ ۡفِٰ   مَّا   وَِّ   ن علۡنِ  ِِ عَّلََّ   يََّ   مِنِۡ  اللّٰه
ءِ  ۡ ِ  وَِّ   الَّۡۡرۡضِِ فِ  شََّ    فِِ   لَّۡ

آءِِ مَّ  ِِِ الس َّ

39.    “All  the  praises 

be to Allah who has 

given me, in my old 

age, Ishmael and 

Isaac. Surely, my Lord 

is indeed the All 

Hearer of 

supplication.”  

مام 
 
کر ت

 
ےکا ہ ے  اللهش

 
عطا  ج س ن

ے
 
ھ کو  کت ں  یھان ے کب ڑ  مچ  ا اسم عمر می 

ل ک ۔ ق  اشح اور  عت 
 
ی ش را  ب    بر می 

رور 
 
ے والا ہ ےض

 
ت
 

 ۔کودعا  شی

َّمۡدِ  ِِ   اَّلۡۡ ِ ال َّذِىۡ   لِلّٰه ِ   لَِِۡ   وَّهَّبَّ  عَّلََّ
ِِ ۡـكِبَِّ ِ وَِّاسِۡۡعِٰيلَّۡ  ال ۡ  انِ َِّ اسِۡحٰقَّ بِ ِ رَّ
مِيعۡ   َّسَّ عَّآءِِ  ل  ِِِ الد  



40.    “O  my  Lord,  

make  me  to establish 

prayer, and from my  

offspring  (also). O our 

Lord,  and  accept  my  

supplication.”  

ر  و  بر  ےمی 
 
ا ن ت  ھ کوی  م مچ 

 
ات
 
والاکر  ق ی 

 
ماز  ب

 
ت

ھی می ری اولاداور  کا  
ب
مارے   ۔کو  ہ 

رما  اور رب
 
ی ول ف

 

ری دعا ۔ ف  می 

ِ ب ِ لوٰةِ  م قِيمَِّۡاجۡعَّلنِۡۡ  رَّ مِنۡ  وَِّالص َّ
ي َّتِِۡ ب َّنَّا   ذ ر ِ  د عَّآءِِ   تَّقَّب َّلِۡ  وَِّ   رَّ

ِِِ 
41.   “O  our  Lord,  

forgive me  and   my   

parents and the  

believers on the day 

when the reckoning 

will be established.” 

مارے رب   رت  ہ 
 
ق
 
رما مغ

 
ریف اور  می 

اپ کی وں کیاور  می رے ماں ن 
 
 مومی

وگادن اس  م  ہ 
 
ات
 
ب ق  ۔  جشاب ج 

ب َّنَّا  ِوَِّ فِرۡ لَِِۡاغِۡرَّ وَّالدَِّى َّ  لِـ
ؤۡمنِِيَِّۡوَِّ َّوۡمَِّ للِمۡ  َّق وِۡ   ي   مِ ي

ِ اب   ِِِ الِۡۡسَّ
42.     And    do   not  

think that   Allah  is  

unaware  of what   the   

wrong    doers   do. He  

merely gives them  

respite   until     a   day 

wherein      eyes    will     

stare in horror. 

ہ اور ا کہ ی  ھت  مچ 
س

ر ہ ے  الله  ی 
 
ی خ
 
وان سے ب  ج 

ں ی  ہ  کام کر رہ ے ہ  الم ی 
 
در ۔لوگظ

ت
 
ی ق
 

ق
ا ہ ے وہ  ح کومہلت دے رہ 

 
 ان

ےکے اس دن 
 
ی رہ  کہ لت

 
ھن
ی کی ب 

 
ھن
ب 

ں گی ی 
 
ائ ں چ  ں   ج س می  ھی 

ک
 
 ۔آی

ۡسَِّلَّۡ  وَِّ َّ  بَّ َِّتََّ ًِغَِّاللّٰه ا  افلَِ عَّم َّ
ِ َّعۡمَّل  وۡنَِّ ي لمِ  َّاۙ  ِالظه مۡ  انِّ َّ ه  ر  ي ؤَّخ ِ
َّوۡمِ     فيِهِِۡ  تَّشۡخَّص   لِي

ار     الَّۡۡبصَّۡ
43. (They will be) 

hastening forward,  

their  heads  lifted   up, 

their  gaze not 

returning   towards  

them,  and  their  

hearts as empty.  

وں گے  ےدوڑ رہ ے ہ 
 
ون ے ہ 
 
ھان
 
 اب

ے
 
ت ب  ہ ۔شر ا ں گی  ی  ی لوٹ سکی 

 
ن ود اب 
 
ج

ں طرف ی  گاہ 
 
کے دلاور    ۔ان کی ن

 
ن  ا

وف 
 
  سےج

 
ن و و رہ ے ہ  وا ہ   ۔گےہ 

هطِۡعِِ ء وۡسِهِمۡ  م قنِۡعِِۡيَّۡ م  ِر   لَّۡ
َّرۡتَّد    َّيهِۡمِۡاِِي رۡف ه مِۡ ل دَّتۡ  ِوَِّ طَّ مۡ اَّفۡ ـِ
 هَّوَّآءٌ ِ

44.  And  warn  

mankind of a day  

when  the punishment 

will come  upon  them, 

then those who did 

wrong will say: “Our 

Lord,  reprieve us for 

ردار اور ی 
 
اس دن سے  لوگوں کو کر دو خ

ب  ے گا ج 
 
ان  عذاب  ان ب رآچ 

 
ں  ون کہی 

ہوں وہگے
 
ن ے ج 

 
لمن

 
ظ
ا  مارے کت   بر ہ 

ںمہلت عطا کر  می  ھوڑی  ہ 
 
مدت ب

ِ   اَّنذِۡرِِ  وَِّ َّوۡمَِّ  الن َّاسَّ ِ   ي َّاتِۡيهِۡم   ي
ق وۡلِ العَّۡذَّاب   ّـَ وۡاال َّذِينَّۡ  فَّي َّم  ل  ظَّ

 ۤ ب َّنَّا ِۤرَّ َّا رۡن ِالَِٰى  اَّخ ِ ِبِۡقَّرِيبۡ    اَّجَّل   نۡ  
َّـت َّبعِِ  وَِّدَّعۡوَّتَّكَّ  ِن لَّ س  َّمۡ  الر   ل اَّوَّ



a little while.  We  will 

answer Your call and 

will follow the 

messengers.” (It will 

be answered): “And 

had you not sworn 

before (that there)  

would   not   be   any   

decline for you.”  

ک
 
اکہ  ۔ن

 
ی ول کر ن

 

ںلف ری  ی  ی 
 
م پ ہ 

ی روی کر اور تدعو ںپ  م ی  وں رسول ہ 

ا اور  ی۔ک ں کت  ہی 
 
ے  ب

 
ا کرن ں کھان  می 

س
 
ق

ھے
 
م ب

 
وگا کہ ب ہلےاس سے ت ں ہ  ہی 

 
 ب

م
 
  کو ب ر ت

 
 زوال ۔  یئ

وۡن وۡاۤ مۡت مِۡ  تَّك  ِ   م ِنِۡ  اَّقۡسَّ  قَّبلۡ 
مِۡ َّـك   ِِِ زَّوَّال  ِ   م ِنۡ    مَّال

45. “And you dwelt in 

the dwellings of those 

who wronged 

themselves (of old) and 

it became clear to you 

how We dealt  with  

them.  And  We  put 

forth  parables for 

you.” 

ھے اور
 
ب ے 
 
ت ہ  م ر

 
ں ت وں می 

 
کے مکان

 
ن  ا

ےج  
 
ہوں ن
 
لم ک  ن

 
ظ

ھا
 
ا ب ے آپ ب ر ت 

 
ت ب  اور  ا

ھا 
 
کا ب و چ 

ر ہ  اہ 
 
م ب ر ظ

 
ھا معاملہ ی شاک  کہت

 
ا ب  کت 

ے
 
م ن   ہ 

 
ھ کے نا

 
ان کر ۔ اور شاب ت  ی 

ھ دی
 
ںب ے ی 

 
مت
مہارے ہ 

 
ے ت

 
ں لت الی 
 
 مت

نتۡ مِۡو َِّ كَّ  ال َّذِينَِّۡ  مَّسٰكِنِِفِِۡ سَّ
وۡاۤ َّم  ل ه مِۡ ظَّ سَّ َّ وَِّ اَّنفۡ  َّي َّ مِۡتَّب َّـك   ل
ِ َّا  كَّيفَّۡ َّا وَِّ  بِهِمِۡفَّعَّلنۡ بنۡ رَّ ِ  ضَّ م  َّـك    ل

َّالَِّ َّمۡث  ِِِ الۡۡ

46.   And  indeed,  they 

plotted their plot, and 

their plot was with 

Allah. And even 

though their plot was 

such whereby the 

mountains should be 

moved.  

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
کےی ق چ  ل   

ھےوہچ
 
الی   ب ی چ 

 
ن  اور ںاب 

اس ہ   الله ںکے ن  کی سب  ی 
 
الی  ان  ںچ 

ہاور  ۔ ں اگرج  ھی 
 
کی  ب

 
الی   ان  کہ اپ سی ںچ 

ں ی 
 
ائ ل چ 

 
ہاڑ ان سے  ن  ۔  ب 

وۡاقَّدۡ  وَِّ مۡ  مَّكَّر  ه  ِ ندَّۡ عِِوَِّمَّكۡرَّ اللّٰه
مۡ  ه  مۡ كَّانَّ  انِِۡ وَِّ مَّكۡر  ه  مَّكۡر 
وۡلَّ  َّز  َّالِ  منِهۡ  لتِ  ِِِ الۡۡبِ

47.    So  do  not  think  

that Allah will  fail  to  

keep  His  promise to 

His messengers. 

Certainly, Allah is All 

Mighty,  All Able of 

Retribution. 

و 
 
ہن ا کہ ی 

 
ال کرن ت 

 
لاف کر الله ج

 
والاچ ی 

 
 ب

ے   ہ ے
 
ت ب   ت ےک ں سےرسولوکا  وعدہا

و ےہ 
 
ک    ن

 
ی ش زب ردست ہ ے  الله۔ ب 

ے والا ہ ے۔
 
ت لی  دلہ   ن 

بَّ َِّفَّلََّ  ۡسَّ َّ  تََّ ِاللّٰه لۡفَِّ وَّعدِۡه   مُ 
َّهٗ  ل س  َِّ  انِ َّ  ر  وۡ   عَّزِيزٌِۡ   اللّٰه ذ 
 ِِِ انتقَِّام  ِ

48. The day when the 

earth will be changed 
دل ج س دن ےگی ن 

 
ان ن دی چ  ہ زمی  َّوۡمَِّ ی  ل   ي َّد َّ ِت ب  الَّۡۡرۡضِِغَّيَّۡۡ  الَّۡۡرۡض 



to another earth, and 

the heavens (also) and  

they  will   come   forth  

to Allah, the One, the 

Irresistible.  

ن   دوشری  ھی اورسےزمی   
ب
اور   آسمان 

گے
 
ن و ی ش ہ  ورکے  الله  سبب 

 
و   چض ج 

ا ہ ے
 
کت  ب ڑا زب ردست ہ ے۔ ن 

ِوَِّ موٰتٰ  ز وۡا وَِّ الس َّ ِ  بَّرَّ  الوَّۡاحِدِِلِلّٰه
  القَّۡه َّارِِ

49.    And you will see 

the criminals on that 

day bound together in 

shackles.  

و اور
 
کھ ن ی  رموں کو   اگ ےد  مج 

 
کہ  س دنا

ں ی  ے ہ 
 
ون کڑے ہ  ں  چ  ی روں می  خ 

 
 ۔زن

ى وَِّ َّوۡمَّٮ ِذِ    الۡۡ جۡرِمِيَِّۡ  تَّرَّ   ي
نِيَِّۡ  ِِِ الَّۡۡصۡفَّادِِ  فِِ م  قَّر َّ

50.      Their garments 

of pitch (tar),  and  fire 

covering their faces.  

ے
 
کے کرن
 
ن وں گے ا ارکول کے ہ 

 
 اور ن

وگی  ی ہ  کے ج ہروںلی ٹ رہ 
 
ن  گ ۔  کو آ ا

ابِيلۡ ه مِۡ رَّ ِم ِنۡ  سَّ ان  تَّغۡشٰٰ  و َِّ قَّطِرَّ
ِ ه م  وۡهَّ ج   ِِِ الن َّار   و 

51.   That Allah may 

recompense each soul 

for  what it  has 

earned. Truly, Allah is 

swift at reckoning.  

ا
 
دلہ دے کہ  ن ر  الله ن  ص کوہ 

 
خ

 
و  ش ش ج  ےا

 
 ت

ا ک ۔  کمان 
 
ی ش ے والا ہ ے اللهب 

 
ت لی  لد   چ 

 ۔جشاب 

َّجۡزِىَّ لِِ ِ اللّٰه   ي ِ  ك ل َّ َّفۡس    م َّا  ن
َّتِۡكَّسَِّ َّ    انِ َّ ب رِيعۡ    اللّٰه   سَّ

ابِِ  ِِِ الِۡۡسَّ
52.  This is a 

proclamation for  

mankind and that they 

may be warned  by it,  

and that they may  

know  that  He  is  only 

One God, and that 

those of understanding  

may  take  heed.  

ہ ام  ی 
 
ع ی  ےلوگوں کے   ہ ے عام ب 

 
اور  لت

ا
 
ے کہ ن

 
ان ا چ  اور اس سے  ان کو ڈران 

ں ان لی  اکہ وہ چ 
 
ں کہ ن ت می 

 
ی ق
 

ق
ی  ح وہ 

ود ہ ے لا  معی  اکہ اوراکت 
 
خت چاضل  ن صی 

 

ن

ں ووہ  کری  ل  ج 
 
ںوالعق ی   ۔ے ہ 

ِٰ هذَّٰا وۡا وَِّ  ل ـِلن َّاسِِغٌ  بَّل بهِ     ليِ نذَّۡر 
وۡاۤوَِّ َّم  علۡ ّـَ َّا لِي وَّ    اَّنّ َّ ٰـهٌِه  احِدٌ    الِ و َّ
ك َّرَّ  و َِّ َّذ َّ َّابِِ  ا  ا ول و  لِي َّلبۡ  ِِِ الۡۡ

     
 


